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Editio princeps versus an old palm-leaf manuscript Sa: 
Verses in the Mahavastu revisited 


Katarzyna MARCINIAK 


The Mahavastu (hereafter abbr. Mv), a Buddhist Hybrid Sanskrit text ascribed to the 
Mahasamghika-Lokottaravadins, was critically edited by Emile Senart in 1882-1897 in three 
volumes on the basis of six late manuscripts dating back to 1800 C.E. onwards. 

The present article offers some observations on selected verses of the Mahavastu, 
whose metres and understanding can be restored or considerably improved on the basis of 
better readings found in an old palm-leaf manuscript from Nepal (hereafter abbr. Sa), dating 
back to the 12-13th centuries,' and in the oldest extant paper manuscript (hereafter abbr. Na) 
dating back to 1657, written by a famous scribe named Jayamuni Vajracarya’, both of which 
were discovered in Nepal only in the 1970s, therefore they were not used by Senart in his 
editio princeps. 

The examples given below illustrate "emendations" made by Senart during his attempts 
to correct the metre and improve the readings in the manuscripts he consulted, which not 
infrequently prove to be unjustified and too far-fetched, and should be reconsidered on the 
basis of better readings found in the above-mentioned two older manuscripts of the text. 

In the third volume of his edition, from which the examples discussed in the present 
article are taken, Senart consulted the following three manuscripts: ms. B (dated 1800 C.E.), 
ms. C (undated, late) and ms. M (undated, but later than ms. B)’,* which all derive from the 
oldest paper ms. Na, which in turn is none other than a copy of the palm-leaf ms. Sa’ with 
substantial redactional changes. 

The verses examined in the present article illustrate the following situations: 

1. Readings in ms. Sa were altered in ms. Na. The new readings were copied in all the 
later mss., including mss. B and M which Senart consulted. 

2. Senart sometimes rejected readings in the later manuscripts and introduced his own 
readings. 


I thank Prof. Seishi Karashima and Prof. Oskar von Hintiber who read with me the verses included in the 
present article in October 2017 at IRIAB for their valuable remarks; and Prof. Marek Mejor who has read the 
article and offered important suggestions. I am grateful to Susan Roach for checking my English. This work was 
supported by JSPS KAKENHI Grant Number 17K02219. 

'- For more information about the date of ms. Sa see Marciniak 2016. 

More information about the the scribe Jayamuni is found in Formigatti 2016; Marciniak 2017. 

Mss. B and C are consulted in pp. 1-46; mss. B and M in pp. 47-463. 

See Marciniak 2014: 80-82; 89. 

About the oldest palm-leaf ms. Sa and the oldest paper ms. Na, see Tournier 2012; Marciniak 2014; 
Marciniak 2015; Marciniak 2016; Tournier 2017. 
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3. There are cases where readings in the later mss. are corrupt and Senart proposed 
implausible emendations which can be improved on the basis of better readings found 
in the two older manuscripts Sa and Na. 


1. Yasodasya vastu 
Senart 3.405 
krtapunya hi vardhanti nyagrodho va subhimiyam | 


NA IN SS SS SS on SS Ss Sees SS 


anupanthako viya drumo na alpapunyo viruhyati || 


Jones’s translation of Mv (3.403; hereafter abbr. J.): 

“The meritorious man grows like a banyan-tree; 

but the man of little merit becomes stunted like a tree planted in the roadway”. 
Anew edition of the Mv, hereafter abbr. Mv (KM)’, reads as follows: 

krtapunya hi vadhanti' nyagrodho va* subhiimiyam jato | 

saa) Pn | a | eee | eee ee ||| ee ae) | 


anupanthake? viya druma'° na alpapunya viruhyanti || 


pe aoe | ea a ee | [ie he erllfe 

“The meritorious [men] prosper like a banyan-tree which grows in good soil; 

men of little merit do not grow out, like trees [growing] along the road”." 

The metre of the above verse is Aryd (Pathyd, with a caesura after the 3rd gana; additionally, 
pada b is Arya Capala, with amphibrachs ~—v~ in the 2nd and the 4th ganas)'. Pada a has 30 
matras, pada b 27 matras. 

Senart seems to have misunderstood the metre since he omitted the word jdto, against 
the reading in all the mss., after which the first line has 16 syllables and becomes Sloka 
(padas a, b and d are Pathya; pada c is na-Vipula). Even though this verse is preserved in 
exactly the same form in two other chapters in the Mv, Senart twice emended the text, once 
by omitting the word jato as shown above, another time by misplacing this word in the verse: 
Senart 2.423 

krtapunyo hi vardhati nyagrodho iva subhiumiyad | 


vv v v Sn el 


Jato (?)nupanthake va drumo so (’)lpapunyah viruhyati || 


v v v v v vv 


Mv (KM) reads as follows: 
krtapunya hi vardhamti’ nyagrodha iva subhiimiya jata"* | 


& Mv (KM) = a new edition of the Mahdavastu, based on the sole palm-leaf ms. Sa and the oldest extant paper 


ms. Na, currently under preparation by Seishi Karashima and Katarzyna Marciniak at The International 
Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University. 
So reads Sa; m.c. for vardhamti, with the shortening of a nasalised vowel; Na Senart read vardhanti 
(unmettr.). 
® Read iva (m.c.). 
Sa Na Se anupanthako; see BHSD s.v. anupanthake; PTSD s.v. anupanthe “adv.; along the road”. 
Read dumd (m.c.). 
Unless otherwise indicated translations are my own. 
On the Arya and its variations, cf. Warder 1967: 143-145; Sadd: 1164; Alsdorf 1968: 9-12. 
Sa Na vardhati, sing. for pl.; read vadhamiti (m.c.). 
Sa Na jato. 
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er a an en 


anupanthake’* viya drumo"’ na alpapunyd viruhyamti"’ || 


ey eee | ae | Rs | ee ee eae 
In pada d Senart changed na viruhyamti to so viruhyati, against the reading in all the mss., 
which Jones (2.376) translated “but the unrighteous becomes stunted”. The correct reading is 
undoubtedly na viruhyamti, where viNruh means “grow out; shoot forth”, which is the 
reading in the same verses found in two other chapters in the Mv. Moreover, by moving the 
word jdato from the end of the first line, where it belongs, to the beginning of the second line 
Senart made the verse unmetrical. The reading in the mss. should be kept; the metre is regular 
Arya, not Sloka. Interestingly, in the same verse in another chapter in the Mv Senart kept the 
word jato in the right place: 
Senart 3.184 

krtapunya hi vardhanti nyagrodha viya subhimiyam jata | 

anupanthake viya druma alpapunya vihind \\ tti 

ne San ||) eee | ee ee ee ee, [| 
J. 3.180 

“The righteous grow like the banyan tree in fertile soil, 

but the unrighteous wither like trees growing in the roadway”. 
Mv (KM) reads as follows: 

krtapunya hi vardhanti nyagrodha viya subhiimiyam jata | 

anupanthake viya druma na alpapuny4a viruhyanti (<— mss. vihiranti) || 


pea || gs | ge | ae || [eel meee 
This verse, however, is a little more problematic than the two discussed earlier. At the end of 
the second line all the mss. read vihiranti, which was understood by Senart as s.e. for vihina 
tti. Further he deleted the word na in order that the verse makes sense. Senart apparently did 
not realise that by deleting the word na pdda b becomes unmetrical, namely the fourth gana 
becomes trochee — ~ instead of amphibrach ~ — ~. I assume that vihiranti in the mss. is s.e. 
for viruhyanti, which, as shown above, is the reading found in the same verses in two other 
chapters in the Mv.'® 
Thus, one and the same verse was interpreted by Senart in three different ways: 
mss.: Artapunya hi vardhanti nyagrodho viya subhimiyam jato | 

anupanthake viya druma na alpapunya viruhyanti || 
Senart 2.423 

krtapunyo hi vardhati nyagrodho iva subhiumiyad | 

jato nupanthake va drumo so Ipapunyah viruhyati || 
Senart 3.184 

krtapunya hi vardhanti nyagrodha viya subhimiyam jata | 

anupanthake viya druma alpapunya vihina tti || 
Senart 3.405 

krtapunya hi vardhanti nyagrodho va subhimiyam | 


Two short syllables a-nu- are contracted into one long syllable (m.c.). 

Read dumo (m.c.). 

Sa Na viruhyati, sg. for pl., unmetr. 

Senart, however, was of a different opinion, writing: (Mv 3. 522) “J’ai peine a croire que la lecture 
primitive n’ait pas été: anupanthako viya drumo alpapunyo viru(lu)jyati.” 
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2. SariputraMaudgalyayanapramukhanam pamcanam bhiksusatanam  raksasidvipa- 
ksiptanam jatakam 
Senart 3.60 

arthena mahyam kariyam kim bhoti vvamjanam bahu | 


v v v vv 


arthaguruko hy arthavijno arthenartham cikirsati || 


—- Vvuvy v v vv 


J. 3.62 
“T am concerned with the sense, what matters the letter? For he who teaches the 
sense knows the sense, and seeks to do good thereby”. 

Mv (KM) reads as follows: 
arthena mahyam” kariyam kim hoti® vyamjanam subahukam pi | 


ee ee | eo eee ee 


arthaguruko hi arthavijnie’' arthenartham cikirsati \\ 


ee a eel (Rane al | a ee 

“T am concerned with the sense, what matters the letter? 

He who attaches importance to the sense knows the sense (or: is wise), and [only] 

by [pointing to the] sense [he] wants to make sense”. 

In the mss. pdda a has 30 mdtrds, pdda b 27 matrds, which points towards Aryd. Pada a is a 
regular Arya Pathyd, with a caesura after the 3rd gana, while pdda b is a mixture of Arya 
Vipula (arthaguruko hi arthavijfie), and Sloka (arthendértham cikirsati). The only metrical 
difficulty we face is the 3rd gana in the second half which is trochee — ~ , instead of dactyl — 
~ ~ or spondee — —. The metre can be improved by reading vijne for arthavijne: “he who 
attaches importance to the sense is wise” for “he who attaches importance to the sense knows 
the sense’’. 

Senart wrongly wrote the whole verse as SJoka. In pada b he emended subahukam pi to 
bahu, against the reading in the mss., after which he got 16 syllables in the first line and made 
the metre Sloka. However, as a result, we face some metrical problems, i.e., pada a does not 
scan and there is one redundant syllable in pada c; moreover, the 2nd and the 3rd syllables in 
pada ¢ are both short, which as a rule is not permissible in S/oka. Senart’s emendation is 
untenable and it goes against the reading preserved in all the extant mss. of the text. 

Edgerton 1953: 29 recognised that the meter is Arya, not Sloka, and corrected Senart, 
but then he emended the verse to: 

arthena mahya kariya kim bhoti vvanjanakam subahukam pi | 


(een ne | eee ee eee ae 


arthaguruko pi vijno arthendartham pi cikirsati || 


Saleen | | ee ee 


Edgerton’s suggestions, namely reading vyanjanakam for vyanjanam, vijno for arthavijno, pi 


Read mahya (m.c.). 

0 Sa hati (s.e.); Na Se bhoti. 

“I. For the nom. sg. masc. -e, see BHSG § 8.25; Abhis III § 6.3; Karashima 2002: § 9.2. 

2. Cf. Vin 1.40 appam va bahum va bhasassu, attham yeva me brihi, atthen' eva me attho, kim kahasi 
vyanjanam bahun ti. 
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for hi and adding one more pi in pada b, are partially untenable. The 5th gana in pdda a and 
the 7th gana in pdda b become amphibrachs, which is impermissible in Arya.” In fact, as 
stated above, the metre can be understood as mixture of Arya and Sloka, in which the part 
arthendrtham cikirsati is Sloka.* Alternatively, pada d can become regular Arya if we add 
one syllable at the end of the line”: 

arthenartham cikirsati <..> 


Se | ae eal |e 
3. KuSsa-jatakam 
Senart 3.18 

rajaputro suro viro yuddhasmim apratipudgalo | 

kuso ‘yam arudhaprajno idam vacanam abravit || 
J348 


“Then Kusa, the son of a king, heroic, invincible in combat, this Kusa who was 
noble and wise, spoke these words”. 


Mv (KM) reads as follows: 
rajaputro .. .. $uiro .. . yuddhasmi pungavo | 
Se <> SS SS 
Kuso saridha” saprajrio idam vacanam abravit || 


“Kusa, the son of a king, ... , valiant, ..., the bull in the battle, 

bold, wise, spoke these words”. 

The metre is Sloka; Senart’s reading is not supported by the manuscripts, moreover it does 
not suit the metre. In pada a, in which two syllables are lacking, Senart supplied the word 
viro, but in this way the metre does not fit any Vipuld pattern. The metre indicates that the 
missing word should be placed between “putro and stro, whereby we get either Pathyd or 
Vipula, depending on the distribution of long and short syllables in the lacking word. 

In Senart’s edition pada b has 9 syllables; the metre could be improved by reading 
yuddhasmim (’)pratipudgalo, but the emendation is unnecessary. The reading of ms. Sa not 
only provides the right meaning, “the bull (= hero) in the battle”, but it is also perfectly 
metrical. There are two syllables missing at the beginning of pada b. One may supply e.g., 
<viro> yuddhasmi pungavo, keeping the word proposed by Senart, but placing it at the 
beginning of pada b instead of the final position in pdda a. 

In pada c Senart’s conjectures are implausible. The readings in Sa are metrically correct 


i Edgerton 1953: 29 “My text is a perfect arya except that the 5th foot in the first line and the 7th in the 


second are amphibrachs”, and Alsdorf’s comment on that (1968: 307): “Eine ‘perfekte’ Arya, bei der ‘nur’ der 5. 
Gana der 1. und der 7. der 2. Zeile Amphibrachys sind, ware etwa einem vdéllig unversehrten Menschen zu 
vergleichen, dem ‘nur’ ein Arm und ein Bein fehlen. Mit ~ ~ — ~ — kann eine Arya unter keinen Umstinden 
schlieBen”. 

Other examples of Arya with Sloka padas are e.g., Th 587, 590-594. For their interpretation, see EV I: 242. 
Cf. Alsdorf 1968: 307-308 “Eine korrekter d-pada ergabe sich, wenn man, was auch der Sinn nahelegt, das 
pi striche and nach cikirsati noch eine (anceps-)Silbe zuftigte; aber auch hier wei ich keine tiberzeugende 
Ergénzung vorzuschlagen”. 

=e Probably s.e. for samrudha “bold“ or sa-ridhi (“possessing fame”)? 
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(Sloka Pathya) as well as providing the right sense: “Kua, bold, endowed with 
understanding (saprajno)”’. 
A few lines below in the same chapter a similar verse is found: 
Senart 3.20 

tato ca so rajaputro yuddhasmi kovido kuso | 

samriudhaprajnano asti samadapya iti sthitd || 
Mv (KM) reads as follows: 

tato ca so rajaputro .. .. yuddhasmi kovido | 

KuSo sariidha prajnadno”' asim adaya utthito”* || 
Pada a is ra-Vipula. In pada b two syllables are missing. Senart wrongly moved the word 
kuso from the beginning of pada c to the end of pada b, as a result pada c became unmetrical. 
In order to improve the metre Senart added the word asti against the reading in all the 
manuscripts. However, such emendations are unnecessary and untenable. The metre and 
sense are better with reading e.g. <viro / stiro> yuddhasmi kovido, then pddas c and d are 
regular Sloka padas (Pathya). Pada c kuso sariidha prajndno is almost the same as pdda c in 
the verse examined above: kuso sarudha saprajno. 


4. UpaliGamgapalanam jatakam 
Senart 3.196 
ayum ca varnam ca manusyaloke 


SS SS OSS SS 


parihiyase jirnatarasi adya || 
Nae Rimi baad ea 
J, 3,192 
“In this world of men the beautiful woman is doomed to lose her age and her 
beauty. 
You should profit by your beauty, for already you are fading, already you are 
getting older”. 
Mv (KM) reads as follows: 
ayun ca varnam ca manusyaloke 


== = SO SSS 
Nfs) ee NS eNO NF fn oe ee Ne eet et 


SSS an, SS SS NN Ss 


27, 
28. 
29. 
30. 
31. 
Be 


Sa Na sarupa®. 

Sa Na asi Gdaya itthito. 
Sa Na na hiyate (s.¢.). 
The mss. sugadhi. 

Sa Na fenanaiva (ditt.). 
The mss. uwhya (s.e.). 
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parihiyase® jirnatardsi adya || 

“Youth and beauty of people, o beautiful lady, fade in the world of men. 

Along with your beauty your wealth decreases as well; [because] you are older 

today”. 
An almost identical verse in Ja, no. 458 (Udaya-jataka), IV 108 reads as follows: 

ayun ca vannan ca manussaloke 

nihiyyati manujanam sugatte | 

ten' eva vannena dhanam pi tuyham 

nihiyyati jinnatarasi ajja \\** 
The metre is 7ristubh-Jagati. In pada c the mss. read uhya, which Senart emended to arjyam 
“to be obtained”, but this is in fact s.e. for tuhya, which agrees with tuyham in Ja. In the light 
of the reading in Ja, I emend parihiyase to parihiyate, which not only agrees with the reading 
in Ja, but also provides better sense; in fact, semantically the word parihivate belongs to pada 
d: tenayva varnena dhanam pi tuhya parihiyate “along with your beauty your wealth 
decreases”; rather than to pdda c, as J. 3.192 interpreted: parihivase jirnatarasi adya “you are 
fading, already you are getting older”. 
Pada b is metrically difficult: 

nihiyate manujanam sugatri 
The metre can be improved by reading mdnusdanam (m.c. for gen. pl. manusdnam) instead of 
manujanam. Alternatively, see Sadd: 1152 (8.3.1,02), where Smith provided other verses in 
Tristubh-Jagati which follow the pattern - — ~ — - ~ v 


5. UruvilvakasyapaNadtkasyapaGayakasyapanam jatakam 
Senart 3.430 
maya vinite na santi dosa atrdaniyato kasyapa na vidyate | 


eee oes | Wesieeeseet eettnee [ee reeecea| 


nabham pateya prthivi phaleya ca na buddhadanto saviso caret || 


Eee ek a eee a a ee a | 


J.3.431 
“There is no malice in one trained by me; among such, O Kasyapa, there is none 
that is unrestrained. Though the heavens fall or the earth be cleaved in two, a man 
who has been tamed by the Buddha will fare immune from poison”. 

Mv (KM) reads as follows: 
maya vinitasya na santi*> dosa 


ot ae Ne eS NAS I a Ny et oe 


a ee Sea ae SN 


33: 


In pada d two short syllables pa-ri- are contracted into one long syllable (m.c.). 
34, 


Dutoit 4.126 “Die Jugend und die Schénheit, sch6éne Frau, nimmt bei den Menschen immer ab auf Erden; 
und um der Schénheit willen wird dein Geld auch weniger, denn Alter bist du heute”. 
5. Corr, Na; Sa santi. 
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na buddhadanta savisa carensuh || 


“The one trained by me possesses no hatred; O Kasyapa, ... (?); 

even if the heaven would fall, and the earth would split, 

those who have been tamed by the Buddha, would not walk around with poison’*® 

(= with anger)”. 
Having made some emendations (vinitasya to vinite; pateyd to pateya; phaleya to phaleya; na 
buddhadanta savisa carensuh to na buddhadanto saviso caret), Senart wrote this verse as 
Arya, with amphibrachs in ganas 1, 3 and 7 in pada a, and in all the odd ganas in pada b. 
This verse is listed as Arya in Smith 1949-1950: 22. We can only assume that Smith took this 
verse for Gurvini, a subtype of Arya, in which amphibrachs occur in the odd ganas, which as 
a rule is impermissible in other types of Arya, but the author himself provided no further 
information regarding any metrical difficulties of this verse. Taking into account the fact that 
Gurvini is a rather rare type of Aryd, and I have not noted this metre in any other places in the 
Mv, Senart’s conjecture can hardly be accepted. Moreover, on detailed examination of the 
readings in the mss. it turns out that the metre is not Arya, but Upajati. Importantly, no 
emendations need to be introduced in the reading of the mss. in order to suit this metre. The 
only metrically problematic part of this verse is pada b atyantato Kasyapa vidyate. If the 
word atyantato is understood as “absolutely, completely”, then the particle na must be added 
in this pdda in order to obtain the right sense: “it does not exist at all (or: he does not possess 
[hatred] at all)”. Unfortunately, adding the particle na right before the word vidyate goes 
against the metre. I am unable to propose a tenable emendation which would improve the 
metre in pdda d without changing the reading in the manuscripts. 


6. Saptaratraham 

Senart 3.278 
Silaskandhena acchidra ye ca bhiksu pratisthita | 
tesam srutvad idam sitram mahdaharsam janesyati || 
bhadrakaksantisaurabhyasampanna@”’ adinamdnasé | 
arthika buddhajnanena tesam tustir bhavisyati || 

J. 3.278 
“And the monks who stand flawless in morality will beget a fine rapture when 
they hear this sitra. There will be joy for those who are endowed with good 
forbearance and a gentle disposition, who are high-minded and desirous for 
knowledge of the Buddha”. 

Mv (KM) reads as follows: 


Silaskandhena®** acchidra ye bhiksu .. pratisthita |’? 


Savisa, lit. “with poison”, but in the meaning of sadosa “with anger, hatred”; in fact, the sense of na 


buddhadanta savisa carensuh is the same as that expressed in the first line with the words maya vinitasya na 
santi dosa. 

37 Senart read saurabhya, but the correct reading is sauratya; Pa soracca; cf. BHSD s.v. sauratya; see also 
Wogihara 1908: 44. 

Sa Na nila? (s.e.). 

One syllable is lacking in pada b; Senart adds ca, but cf. Sa 226r2 ye bhiksu supratisthitah. 
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tesam Srutva idam sitram harsam” bhesyati*' bhadrakam || 
ksGntisauratyasampanna adina .. .. manasa” |” 

arthika buddhajnanena tesam tustir bhavisyati || 

“Having heard this sutra, those monks who are flawless in morality [and] 

<firmly> established, they will beget auspicious joy. 

[Those, who are] endowed with patience and gentleness, [who possess] fearless 

<body> and mind, [and] are desirous for wisdom of the Buddha, will be 

satisfied”. 
The same verse occurs in another place in Mv: 
Senart 2.353-354 

Silaskandhe ca acchidre ye bhiksi supratisthitah | 

te srunitva idam sutram harsam kahinti bhadrakam \| 

ksantisaurabhyasampanna alinakayamanasah | 

arthika buddhajnanena tesam tustir bhavisyati || 
Mv (KM) 

Silaskandhena acchidra ye bhiksu“ supratisthitah | 

te srunitva idam sutram harsam kahinti bhadrakam || 

ksantisauratyasampanna alinakayamdanasah | 

arthika buddhajnanena tesam tustir bhavisyati || 
The above examples demonstrate how some emendations introduced in the oldest paper ms. 
Na led Senart to wrong conjectures in an attempt to correct the metre. The metre in the above 
verses is Sloka. In Mv 3.278 Senart wrote tesam Srutva idam siitram mahadharsam Janesyati || 
bhadrakaksantisaurabhyasampanna adinamanasa, moving the word bhadraka° from pada d 
in the first line to pada a in the second line, which resulted in the verse becoming unmetrical. 
However, it is not Senart who is to be held responsible for this wrong emendation, since both 
mss. which he consulted have janesyati for bhesyati. The correct reading in pada d, 1.e., 
harsam bhesyati bhadrakam, is kept only in the oldest palm-leaf ms. Sa, while in the oldest 
paper ms. Na it was emended to mahdharsam janesyati, and as a result, pada d became 
hypermetrical. Since all the later mss. derive from ms. Na, therefore they all follow the 
reading introduced in this manuscript. Consequently, Senart moved bhadraka® to the next 
line, but then the caesura falls in the middle of a compound, while pdda b has one redundant 
syllable. This attempt to improve the metre was complicated by the fact that two syllables are 
missing in pdda b: adina .. .. mdnasd, but they can be supplied on the basis of the parallel 
verse which has: alinakavamanasah. 


7. Saptaratraham 

Senart 3.278 
yehi te purima buddha satkrta dvipadottama | 
te idam stutram srutvana tesan tustir bhavisyati || 
harsita yehi te satva annapanena tarpita | 


40. 
41. 
42. 
43, 
44, 


Na Se mahdharsam. 

Sa nesyati (s.e.); Na Se janesyati. 

Sa “manasdanasa (ditt.; corr. Na). 

Two syllables are missing in pada b, probably “kaya’®; cf. Sa 226r1. 
For the nom. pl. masc. -u, cf. BHSG § 12.61; Abhis III § 11.9. 
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te pidam sutram srutvana buddhe kahinti gauravam || 
J. 3.266 
“There will be joy for those who have honoured previous Buddhas, Best of 
bipeds, when they hear this stitra. Those who gladdened and refreshed men with 
food and drink will also do reverence to the Buddha when they hear this stra”. 
Mv (KM) reads as follows: 
yehi te purima buddha satkrta dvipadottama 
te idam sittram™ srutvana tusta bhavisyamti" harsitd || 


45 | 


yehi te krpana satva annapdanena tarpita | 

te pi ()dam* siitram” srutvana Buddhe kahinti gauravam || 

“Having heard this sutra, those, who honoured the previous buddhas, the best 

among bipeds, will be pleased and joyful. 

Having heard this sitra, those, who satisfied needy beings with food and drink, 

they also will revere the Buddha”. 
The metre is Sloka. Senart emended tusta bhavisyamti harsita in pada d in the mss. to tesan 
tustir bhavisyati. Further, he moved the word harsita from pada d of the first verse to pada a 
of the next verse. As a result, in pdda a of the second verse the original reading krpand satva 
“needy beings” was changed to harsita satva “gladdened beings”. Senart might have been 
misled by the fact that pada b has 9 syllables and is unmetrical. However, the metre can be 
easily improved by reading semi-MIndic bhesyamti for Skt bhavisyamti. This reading is 
confirmed by a similar verse found in another place in My, L.e.: 
Senart 2.354 

yehi purimaka buddha satkrta dvijasattama | 

idam ca sutram srutvana tusta bhesyanti maharsinah || 

yehi te kypana satva annapdnena tarpitah | 

te idam sitram srutvana buddhe kahinti gauravam || 
Mv (KM) 

yehi purimaka buddha satkrta dvijasattama | 

idam ca siitram srutvana tusta bhesyamti® harsitah”’ || 

yehi te krpana satva annapanena tarpitah | 

te idam sutram srutvana Buddhe kahinti gauravam || 
In this case, Senart read correctly te kArpand satva in pada a of the second verse, but his 
reading in pada b of the first verse, tusta bhesyanti maharsinah, differs from that in Mv 
3.278, tesan tustir bhavisyati. The manuscripts here read tusta bhesyamti maharsitah, which 
Senart regarded as s.e. for maharsinah. I assume that the reading in the mss. maharsitah is 
rather s.e. for harsitah, which agrees with the reading in Sa 36912, as we have seen above. 


45. 
46. 
47. 
48. 
49, 
50. 
Be 


Sa dvidottama (lip.). 

Read sutra (m.c.). 

Read bhesyamti (m.c.). 

Na Se pidam. 

Read sutra (m.c.). 

Sa Na tusto bhesyati, sing. for pl. 
Sa Na maharsitah (s.e.). 
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8. Padumavatiye parikalpah 
Senart 3.156 

gatir mrganam plavanam akasam paksinam gatih | 

dharmo gatir dvijatinam nirvanam mahati gati || 

J. 3.151 “The way of the wild beast is the wood; of the birds the air. 

Dharma is the way of the twice-born; nirvana is the way supreme”. 
Mv (KM) reads as follows: 

gatir mrgandm pravanam™ akasam paksindm gati | 

dharmo gati vibhaginam nirvanam arhatam gati || 

“The sphere of animals is the wood; the sphere of birds is the air. 

Dharma is the sphere of buddhist scholars, nirvana is the destination of arhats”’. 
The metre is Sloka. Pada a is bha-Vipuld; the others are regular Pathyd padas. Even though 
this verse is found in a few other texts, as well as in one more place within the Mv, Senart 
changed the text, reading dvijatinam for vibhaginam and mahati for arhatam. The correctness 
of the reading in ms. Sa is confirmed by the following Pali and Sanskrit parallel verses: 
Vin V 149.55 

gati miganam pavanam akaso pakkhinam gati | 

vibhavo gati dhammanam nibbanam arahato gati 
Uv 26.10 

gatir mrganam pravanam akasam paksinam gatih | 


53 II 


dharmo gatir vibhaginam nirvanam tv arhatam gatih || 
MSV (fs) 258r9f 

gatir mrgandm pravanam™ akasam paksinam gatih | 

gatir vibhdginam® dharmo nirvadnam gatir arhatam || 
Interestingly, in the same verse in the second volume Senart read correctly without 
introducing any emendations: 
Senart 2.212 

gati mrganam (Sa 181v2 mrganam) pavanam (Sa 181v2 pravanam) akdasam | 

paksinam gatih dharmo gatir vibhagiyanam nirvanam arhatam gatir || 
Here the mss. read vibhagiyanam, which is metrically not as good as vibhaginam, since it 
leaves us with one redundant syllable in pada c. It is not clear why in Mv 2.212 Senart kept 
vibhagiyanam, while in Mv 3.156 he rejected the reading vibhaginam, and replaced it with 
dvijatinam.*° 


52: 


Na Se plavanam. 
53. 


Cf. Horner 1997: 243 “A forest is the bourn of deer, the sky is the bourn of birds, non-being is the bourn of 
mental states, nibbana the bourn of an arahant”. 

i MSV(D) 2.83.5f reads wrongly pavanam. 

°° MSV(D) 2.83.5f reads wrongly virdginam. 

°° See BHSD s.v. vibhagtya “(app. to Pali vibhaga plus -iya), one who is an expert in scholastic 
classification”; SWTF offers a similar definition of vibhagin as “Experte im Klassifizieren (vgl. BHSD s.v. 
vibhagiya)”’; J. 3.203, n. 2 added “Senart suggests that there is a connection between the name and that of the 
Vibhangas, or treatises on the Patimokkha rules of the Vinaya, i.e. that the Vibhagiyas were especially devoted 
to or versed in these rules. But Miss I. B. Horner’s suggestion (communicated to the translator) looks more 
feasible, namely that the Vibhagiyas were connected with the Vibhajjavadins. She refers to Mahabodhivamsa, p. 
95, vibhajjavadinad munindena desitatta vibhajjavado ti ca vuccati”. 
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commentaire, par E. Senart, Paris 1882-1897: Imprimerie nationale (Collection d’ouvrages orientaux; 
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Skt = Sanskrit 

SWTF = Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden, ed. H. Bechert, K. R6hrborn, 
J.-U. Hartmann, Gottingen 1973ff. 
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